18
十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
Issa (évszám ismeretlen): 

waga yuki mo tsurete nagare yo chikumagawa 
“Az én havamat is vidd, Chikuma folyó!” 

Az előző hozzászólásomhoz kapcsolódva: ez pl. egy csodálatos haiku, 
függetlenül attól, hogy japán és klasszikus. 

A Chikuma folyó neve “ezer kanyar”-t jelent, de úgy is lehet olvasni, 
“ezer dallam”. Ez a folyó egy kicsit az ember kanyargós életútját 
szimbolizálja, míg a hó nyilvánvalóan az öregséget. 

Bár nem tekinthető direkt utalásnak, nekem Li Bai (701 – 762, magyarul Li Pó) 
egy híres verse jut eszembe, amelyet Issa is bizonyosan ismert; 
az első négy sor így hangzik saját fordításomban: 

Nem látod-e ahogy a Sárga Folyó 
  az Ég tövéből a tengerbe siet, 
nem látod-e magas szobád ragyogó 
  tükrein koraősz fejed – 
reggel: ifju még, estére fehér, mint a hó? 

Persze a haiku nem enged meg ilyen emelkedett stílust, ilyen banális képet.
A két verset így egymás mellé téve: mintha Petőfit és Pilinszkyt hasonlítanánk

össze. A haiku ereje megdöbbentő a kínai vershez képest.
6.
Issa (évszám ismeretlen): 
waga yuki mo tsurete nagare yo chikumagawa 

“Az én havamat is vidd, Chikuma folyó!” 

